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本节内容
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一、资产的概念
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企业资产的定义
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企业资产是企业拥有和控制的能用货币计量、能给企业
带来经济利益的经济资源。

资产是预期的未来经济利益，这种经济利益已由企
业通过现在或过去的交易获得。

资产分有形资产和无形资产两类。无形资产是指企业拥
有或控制的无实物形态但可辨认的非货币性资产。



资产的范畴
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有形资产

流动资产：现金、银行存款

固定资产：不动产、设备、基
础设施

生物资产：经济林木、产畜

无形资产：

知识产权：专利、商标、著作、
商业秘密

技术资产：专有技术、软件、
数据、算法模型

市场资产：品牌价值、客户关
系、分销网络、市场份额

人力资产：核心团队、员工技
能、组织文化、培训体系

组织资产：管理体系、组织结
构、质量认证、特许经营权

金融资产

投资性资产：股权、债权、衍
生工具

其他金融资产：保险、养老金、
信托
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语言服务企业的资产类别
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技术资产

• CAT工具、TMS
系统、MT引擎、
质量检查工具

语言资产

• 翻译记忆库(TM)、
术语库、语料库

人力资产

• 内部团队、供
应商网络
(vendors)、专
业认证

客户关系资产

• 客户数据库、
服务协议模板

知识产权资产

• 专有流程、自主
开发的工具、培
训材料

品牌资产

• 行业声誉、认
证资质、专业
领域定位



重要的组织过程资产有哪些？
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• 组织过程资产：organizational process assets

标准化工作流程：翻译、
编辑、校对（TEP）流程

质量保证程序：LQA（语
言质量保证）标准

项目管理模板：报价模
板、项目计划模板

供应商管理流程：译员
招聘、评估、培训体系

1. 流程和程序
术语库（TB）：行业专
业术语、客户特定术语

翻译记忆库（TM）：历
史翻译内容的数据库

风格指南：各客户的语言
风格规范

最佳实践文档：成功案例、
经验教训总结

2. 知识库
项目档案：过往项目的
完整记录

绩效数据：译员表现、
项目效率指标

客户反馈记录：质量评
估、满意度调查结果

3. 历史信息



为什么要管理这些资产？
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• 重用TM可提高翻译效率30-70%提高效率：

• 统一的术语和风格确保一致性保证质量：

• 减少重复工作，优化资源配置降低成本：

• 积累的资产形成进入壁垒增强竞争力：

• 标准化流程便于业务规模化支持扩展：



二、本地化项目的
语言资产
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语言资产的范畴
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• 广义而言，语言服务中与语言相关，且能为企

业或个人译者带来价值的资产即为语言资产。

• 企业语言资产是指：

• 企业在进行产品全球化生产过程中形成、由企

业拥有或控制、预期会给企业带来经济利益的

语言资源，是企业从事产品语言服务生产经营

活动的基础（崔启亮，2012）

崔启亮,企业语言资产内容研究与平台建设[J]，中国翻译，2012（6）



语言资产的内容

12/43

• 狭义来讲，语言资产指语言服务项目过程中形成并由企业或个人控

制的语言资源，包括术语、词典、记忆库及单语或多语翻译文件等。

风格指南
（style guide）

词汇表
（glossary）

翻译记忆
（translation 

memory）

语言说明
（linguistic 

instruction）

工具配置说明
（specification 

of tool 
configuration）

语言质量报告
（language 

quality report）

参考文件
（references）



语言资产的具体内容（一）
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语言资产的具体内容（二）
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例：微软公司的语言资产
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• 微软语言资源网址：
https://learn.microsoft.com/zh-

cn/globalization/reference/microsof

t-language-resources

https://learn.microsoft.com/zh-cn/globalization/reference/microsoft-language-resources
https://learn.microsoft.com/zh-cn/globalization/reference/microsoft-language-resources
https://learn.microsoft.com/zh-cn/globalization/reference/microsoft-language-resources


小练习：翻译技术大赛模拟题
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三、语言资产管理方法
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企业语言资产与技术基础架构
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语言资
产库

业
务
支
撑
架
构

翻译记忆库 行业术语库 技术
标准库

翻译技术

术语技术

工程技术

质量保证技术

技术应用

语言资产系统

翻译管理系统

供应商管理系统

客户管理系统

管理系统 流程规范

项目级别流程

翻译风格规范

供应商管理规范

质量评价规范

平行
文本库

技术写作规
范库

翻译风格规
范库

任务级别流程

排版与发布技术

知识管理系统



例：Lionbridge的企业语言资产管理
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翻译人员

工作流程与存储
自动化流程，语言资产存储

连接内容管理系统

项目管理

评审管理

协作管理

语言资产管理

语言资产
翻译记忆，术语，风格

语言管理
机器翻译，术语提取，

质量控制

TM1

TM2

Term1

TM3

Term2Freeway

Translation 
Workspace

技术写作人员

技术写作人员

技术写作人员

翻译人员

翻译人员



语言资产的集中管理
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例：SDL语言资产集中管理方案
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翻译记忆库(TM)的管理框架
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例：瑞科翻译公司翻译记忆库管理
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四、语言资产管理实践：
语料对齐

24



语言资产管理：语料对齐
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对齐工具（Alignment Tool）用来创建双语
或多平行料库的利器 。

对齐能够将不同语言彼此为互译关系的两
份或多份文档在句子层级进行匹配建立翻
译记忆 库，从而让未经翻译工具处理的已
翻译文件成为翻译工具可以利用的语料。
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语料对齐方法1: Trados Studio
• 步骤：欢迎 -> 对齐文档 -> 对齐单一语言对



语料对齐方法1: Trados Studio
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• 对齐效果如下：



语料对齐方法2: Abbyy aligner
• 单机版对齐（Abbyy Aligner）



语料对齐方法3：TMXmall
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• 在线对齐(TMXMall）
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场景：企业TM清理与优化项目
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• Y公司是一家中型本地化服务提供商（LSP），成立于2016年，主要服务于IT、汽车电子和
医疗器械三个领域的客户。经过5年多的运营，公司积累了大量的翻译记忆库（TM）资源。

背景：

• TM中存在大量重复和冲突的翻译

• 不同译员的翻译风格差异较大

• 部分机器翻译内容未经充分审核

• 缺乏统一的质量标准和管理流程

• 客户抱怨术语使用不一致

当前问题：

• 建立一套标准化的TM清理流程，提升翻译质量和效率，为未来的项目提供高质量的语言
资产。

项目目标：



步骤1：数据导入与初步分析
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1.将提供的TM数据导入Excel

2.使用Excel的筛选和排序功能，完成以下统计：

1. 统计总条目数

2. 按客户分类统计条目数量

3. 按领域分类统计条目数量

4. 按质量标签分类统计（优/良好/一般/待确认）

• 交付物1：TM_cleaning.xlsx (工作表：统计数据）



步骤2：问题识别与分类

34

1.使用Excel的“条件格式”功能，标记出重复的源文本

2.创建“问题类型”列，对每个重复条目进行分类：

1. A类：翻译质量差异（优vs良好vs一般）

2. B类：时间过旧（2018年前）

3. C类：MT未确认

4. D类：术语不一致

• 交付物2： TM_cleaning.xlsx (工作表：问题类型）



阅读资料
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课后阅读材料
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企业文档：Adobe 简体中文-官方风格指南.pdf

企业文档：微软简体中文-本地化风格指南.pdf

论文：崔启亮，企业语言资产内容研究与平台建设，中国翻译.

书籍章节：崔启亮，本地化项目管理.



Thanks
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